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ביעור חמץ

 אור לארבעה עשר ניסן )ואם חל בשבת – אור לשלושה עשר( בודקין את החמץ לאור הנר. 
לפני הבדיקה מברכים:

לֶךְְְ הָעוֹלָם ינוּ מֶֽ ה יהוה אֱלהֵֹֽ רוּךְְְ אַתָּ  בָּ
עוּר חָמֵץ. ֽנוּ עַל בִּ צִוָּ וֹ�תָיו וְְ מִצְְְ נוּ בְְּ ֽ שָׁ ר קִדְְּ אֲשֶׁ

אחר הבדיקה אומרים:

שׁוּתִי א בִרְְְ אִכָּ ל חֲמִירָא וַחֲמִיעָא דְְּ  כָָּ
הּ  תֵּ לָא בִעַרְְְ הּ וּדְְְ לָא חֲמִתֵּ  דְְּ

קֵר  לֶהֱוֵי הֶפְְְ טִיל וְְ  לִבְְְ
עָא. אַרְְְ רָא דְְ עַפְְְ כְְּ

ערב פסח שחרית, בשעה החמישית של היום, שורפים את החמץ ואחר כך אומרים:

שׁוּתִי  א בִרְְְ אִכָּ ל חֲמִירָא וַחֲמִיעָא דְְּ  כָָּ
הּ  תֵּ לָא בִעַרְְְ הּ וּדְְְ תֵּ בִעַרְְְ הּ, דְְּ לָא חֲמִתֵּ הּ וּדְְְ חֲמִתֵּ  דַּ

קֵר  לֶהֱוֵי הֶפְְְ טִיל וְְ  לִבְְְ
עָא. אַרְְְ רָא דְְ עַפְְְ כְְּ

עירוב תבשילין

 בחוץ לארץ, אם חל ערב פסח ביום הרביעי, עושים עירוב תבשילין. 
נוטלים מצה ותבשיל ואומרים:

לֶךְְְ הָעוֹלָם ינוּ מֶֽ ה יהוה אֱלהֵֹֽ רוּךְְְ אַתָּ  בָּ
וַת עֵרוּב. ֽנוּ עַל מִצְְְ צִוָּ וֹ�תָיו וְְ מִצְְְ נוּ בְְּ ֽ שָׁ ר קִדְְּ אֲשֶׁ

לָא  ָ בַשּׁ מֵיפֵא וּלְְְ נָא לְְ רֵא לָֽ הֵא שְְׁ דֵן עֵרוּבָא יְְ  בְְּ

נָא  כָּ רְְְ ל צָָ ד כָָּ בַּ מֶעְְְ רָגָא וּלְְְ לָקָא שְְׁ אַדְְְ מָנָא וּלְְְ אַטְְְ  וּלְְְ
תָא  בְְּ שַׁ  מִיּוֹמָא טָבָא לְְ

עִיר הַזּאֹת. רִים בָּ רָאֵל הַדָּ ל יִשְְְׂ כָָ נוּ וּלְְְ לָֽ

SEARCH FOR Ĥametz
�On the night before Pesaĥ (Thursday night if Pesaĥ falls on Motza’ei Shabbat), a search for 
ĥametz is made in the house, customarily by candlelight.  Before beginning the search, make the 
following blessing:

�Blessed are You, Lord our God, King of the Universe,  
who has made us holy through His commandments,  
and has commanded us about the removal of leaven.
�After the search, say:

�May all ĥametz or leaven that is in my possession  
which I have not seen or removed,  
be annulled and deemed like the dust of the earth.
On the following morning, after burning the ĥametz, say:

�May all ĥametz or leaven that is in my possession,  
whether I have seen it or not,  
whether I have removed it or not,  
be annulled and deemed like the dust of the earth.

Eruv Tavshilin
�It is not permitted to cook for Shabbat when a Yom Tov falls on Thursday or Friday unless  
an Eruv Tavshilin has been made prior to the Yom Tov. This is done by taking a piece of matza 
together with a boiled egg or some cooked food to be used on Shabbat. While holding them, say 
the following:

�Blessed are You, Lord our God, King of the Universe,  
who has made us holy through His commandments,  
and has commanded us about the mitzva of Eruv.

�By this Eruv may we be permitted to bake, cook, insulate food, 
light a flame and do everything necessary on the festival  
for the sake of the Sabbath,  
for us and for all Jews living in this city.



/ יחץ / כרפס  / ורחץ   קדש 
 מגיד / רחצה / מוציא מצה
עורך שלחן   / כורך   /  מרור 
נרצה  / הלל   / ברך   / צפון 

קערת הסדר
THE SEDER PLATE

    ביצה       זרוע

מרור

 כרפס        חרוסת

חזרת

the shank bonethe egg

 the bitter herb

the ĥarosetthe karpas

the maror for the sandwich

The program for the evening is announced beforehand in the following form:

KIDDUSH 

WASHING THE HANDS 

KARPAS 

DIVIDING THE MATZA 

TELLING THE STORY 

WASHING THE HANDS 

BLESSING OVER MATZA 

EATING THE BITTER HERB  

THE BITTER SANDWICH 

THE FESTIVE MEAL 

EATING THE AFIKOMAN 

GRACE AFTER MEALS 

HALLEL 

CONCLUSION
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מוזגים כוס ראשון, נוטלו ביד ימינו ומקדש )בשבת מוסיפים את המילים בסוגריים(: קדש	

 הנני מוכן ומזומן לקיים מצוות כוס ראשון של ארבע כוסות. 
לשם ייחוד קודשא בריך הוא ושכינתיה על ידי ההוא טמיר ונעלם בשם כל ישראל.

הִי־בֽקֶֹר רֶב וַיְְְ הִי־עֶֽ )בלחש: וַיְְְ

ר  תּוֹ אֲשֶׁ לַאכְְְ בִיעִי מְְ ְְ יּוֹם הַשּׁ כַל אֱלהִֹים בַּ בָאָם׃ וַיְְְ ל־צְְ כָָ רֶץ וְְ הָאָֽ יִם וְְ מַֽ ָ כֻלּוּ הַשּׁ י׃ וַיְְְ ִ שּׁ ִ יוֹם הַשּׁ

בִיעִי,  ְְ רֶךְְְ אֱלהִֹים אֶת־יוֹם הַשּׁ בָֽ ה׃ וַיְְְ ר עָשָׂ תּוֹ אֲשֶׁ לַאכְְְ ל־מְְ בִיעִי מִכָָּ ְְ יּוֹם הַשּׁ בֹּת בַּ ה, וַיִּשְְְׁ עָשָׂ

רָא אֱלהִֹים, לַעֲשׂוֹת.( ר־בָּ תּוֹ, אֲשֶׁ לַאכְְְ ל־מְְ בַת מִכָָּ י בוֹ שָׁ שׁ אֹתוֹ, כִּ קַדֵּ וַיְְְ

סברי מרנן

פֶֽן. רִי הַגָּ לֶךְְְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְְּ ינוּ מֶֽ ה יהוה אֱלהֵֹֽ רוּךְְְ אַתָּ בָּ

חַר  ֽ בָּ ר  אֲשֶׁ הָעוֹלָם,  לֶךְְְ  מֶֽ ינוּ  אֱלהֵֹֽ יהוה  ה  אַתָּ רוּךְְְ   בָּ

ותָֹיו מִצְְְ נוּ בְְּ ֽ שָׁ קִדְְּ ל לָשׁוֹן, וְְ נוּ מִכָָּ מָֽ רוֹמְְ ל עָם, וְְ נוּ מִכָָּ ֽ  בָּ

נוּחָה  תוֹת לִמְְְ בָּ אַהֲבָה )שַׁ ינוּ בְְּ נוּ יהוה אֱלהֵֹֽ ן לָֽ תֶּ  וַתִּ
שׂוֹן, אֶת  שָׂ ים לְְ מַנִּ ים וּזְְְ חָה, חַגִּ מְְְ שִׂ  וּ(מוֹעֲדִים לְְ

צּוֹת הַזֶּה  אֶת יוֹם( חַג הַמַּ ת הַזֶּה וְְ בָּ ַ  יוֹם )הַשּׁ

רָא קֽדֶֹשׁ  אַהֲבָה( מִקְְְ נוּ )בְְּ מַן חֵרוּתֵֽ  זְְ

נוּ  י בָֽ יִם, כִּ רָֽ  זֵכֶֽר לִיצִיאַת מִצְְְ

תָּ  שְְְׁ ֽ קִדַּ נוּ  אוֹתָֽ וְְ תָּ  רְְְ  בָחַֽ
ת(  בָּ שַׁ ים, )וְְ ל הָעַמִּ  מִכָָּ

ךָ  ֽ שֶׁ דְְ  וּמוֹעֲדֵי קָָ

רָצוֹן(  וּבְְְ אַהֲבָה   )בְְּ

נוּ. ֽ תָּ חַלְְְ שׂוֹן הִנְְְ שָׂ חָה וּבְְְ מְְְ שִׂ  בְְּ
ים. מַנִּ הַזְְּ רָאֵל וְְ ת וְ(ְיִשְְְׂ בָּ ַ שׁ )הַשּׁ קַדֵּ ה יהוה, מְְ רוּךְְְ אַתָּ בָּ

בראשית א

בראשית ב

KIDDUSH	 The first cup of wine is poured. Lift the cup with the right hand and say 
the following (on Shabbat, add the words in parentheses): 

I am hereby prepared and ready to fulfill the commandment of the first of the four cups. 
For the sake of the unification of the Holy One, blessed be He, and His Divine Presence, 

through that which is hidden and concealed, in the name of all Israel.

(Quietly: And there was evening and there was morning – 
the sixth day. And the heavens and the earth were finished, and all their host. 
And by the seventh day God ended His work which He had done; and He 
rested on the seventh day from all His work which He had done. And God 
blessed the seventh day and sanctified it, because on it He rested from all His 
work which God had created and done.)

Blessed are You,  
Lord our God, King of the Universe, 
who creates the produce of the vine.

Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, 
who has chosen us from all peoples, and has raised  
us above all tongues, and has sanctified us with His  
commandments. And You have given us, O Lord our 
God, in love, (Sabbaths for rest, and) appointed times 
for rejoicing, festivals and seasons for gladness, this  
(Sabbath day and this) Festival of Matzot, the season of 

our freedom, (in love,) a sacred gathering in memory 
of the departure from Egypt. For You have  

chosen us, and have sanctified us from  
among all peoples, and have given  

us for our inheritance  
(Your Sabbath and)

Your appointed holy times
(in love and favor,) in rejoicing and gladness.

 Blessed are You, O Lord, 
who sanctifies (the Sabbath and) Israel and the festivals.

Gen. 1

Gen. 2
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במוצאי שבת מוסיפים:

לֶךְְְ הָעוֹלָם  ינוּ מֶֽ ה יהוה אֱלהֵֹֽ רוּךְְְ אַתָּ  בָּ

אוֹרֵי הָאֵשׁ. בּוֹרֵא מְְ

לֶךְְְ הָעוֹלָם ינוּ מֶֽ ה יהוה אֱלהֵֹֽ רוּךְְְ אַתָּ  בָּ

חֹל ין קֽדֶֹשׁ לְְ יל בֵּ דִּ בְְְ  הַמַּ

ךְְְ חֽשֶֹׁ ין אוֹר לְְ  בֵּ

ים רָאֵל לָעַמִּ ין יִשְְְׂ  בֵּ

ה עֲשֶׂ מֵי הַמַּ ת יְְ שֶׁ ֽ שֵׁ בִיעִי לְְ ְְ ין יוֹם הַשּׁ  בֵּ

תָּ לְְְ ֽ דַּ ת יוֹם טוֹב הִבְְְ ַ דֻשּׁ ת לִקְְְ בָּ ת שַׁ ַ דֻשּׁ ין קְְ  בֵּ

תָּ שְְְׁ ֽ ה קִדַּ עֲשֶׂ מֵי הַמַּ ת יְְ שֶׁ ֽ ֵ בִיעִי מִשּׁ ְְ אֶת יוֹם הַשּׁ  וְְ

ךָ. תֶֽ ָ דֻשּׁ קְְְ רָאֵל בִּ ךָ יִשְְְׂ תָּ אֶת עַמְְּ שְְְׁ ֽ קִדַּ תָּ וְְ לְְְ ֽ דַּ  הִבְְְ

קֽדֶֹשׁ. ין קֽדֶֹשׁ לְְ יל בֵּ דִּ בְְְ ה יהוה הַמַּ רוּךְְְ אַתָּ בָּ

ה יהוה  רוּךְְְ אַתָּ  בָּ

לֶךְְְ הָעוֹלָם ינוּ מֶֽ  אֱלהֵֹֽ

נוּ  יעָֽ הִגִּ נוּ וְְ מָֽ קִיְְּ הֶחֱיָנֽוּ וְְ  שֶׁ

מַן הַזֶּה. לַזְְּ

שותים בהסבת שמאל.

On Motza’ei Shabbat, add the following:

Blessed are You, Lord our God,  
King of the Universe, 

who creates the light of the fire.

Blessed are You, Lord our God, King of the Universe, 
who makes distinction between sacred and profane, 

between light and darkness, 
between Israel and other peoples, 

between the seventh day and the six days of labor. 
You have made distinction  

between the sanctity of the Sabbath  
and the sanctity of a festival, 

and You have sanctified  
the seventh day from among the six days of toil. 

You have distinguished and set apart  
Your people of Israel with Your own sanctity. 

Blessed are You, O Lord, 
who makes distinction between holy and holy.

Blessed are You, Lord our God, 
King of the Universe, 

who has kept us in life, sustained us, 
and brought us safely to this season.

Drink while reclining to the left.
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מביאים לבעל הבית מים, נוטל ידיו ואינו מברך. ורחץ	

�נוטל מן הכרפס פחות מכזית, טובלו במי מלח או בחומץ ומברך   כרפס	
)מכוון לפטור בברכה זו גם את המרור(:

ה יהוה  רוּךְְְ אַתָּ  בָּ

לֶךְְְ הָעוֹלָם ינוּ מֶֽ  אֱלהֵֹֽ

רִי הָאֲדָמָה. בּוֹרֵא פְְּ
אוכלים בלי הסבה.

�מחלק את המצה האמצעית לשני חלקים.   יחץ	
 מצפין את החלק הגדול לאפיקומן,

ומחזיר את החלק הקטן לבין שתי המצות השלמות.

WASHING THE HANDS	 Water is brought to the leader. The participants wash 	
	 their hands but do not say a blessing.

KARPAS	 �A small quantity of radish, greens, or roots of parsley is dipped in salt water.  
Say the following over the karpas,  
with the intent to include the maror in the blessing:

	� Blessed are You, Lord our God, 
King of the Universe, 
who creates the produce of the soil.

Eat without reclining..

DIVIDING THE matza	 The middle matza is broken in two. 
	 �The bigger portion is then hidden away to serve as the Afikoman  

with which the meal is later concluded. 
The smaller portion is placed between the two whole matzot.
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מגביה את הקערה, מראה על המצה הפרוסה שבין שתי השלמות ואומר: מגיד	

	�הנני מוכן ומזומן לקיים המצווה לספר ביציאת מצרים.  
לשם ייחוד קודשא בריך הוא ושכינתיה על ידי ההוא טמיר ונעלם בשם כל ישראל.

הָא
יָא מָא עַנְְְ לַחְְְ

יִם רָֽ מִצְְְ עָא דְְ אַרְְְ י אֲכַלוּ אֲבָהָתַנָא בְְּ  דִּ

סַח יִפְְְ רִיךְְְ יֵיתֵי וְְ צְְְ ל דִּ יֵכֻל, כָָּ פִין יֵיתֵי וְְ כְְְ ל דִּ  כָָּ
רָאֵל יִשְְְׂ עָא דְְ אַרְְְ אָה בְְּ נָה הַבָּ ָ לַשּׁ א הָכָא	 תָּ  הָשַׁ

נֵי חוֹרִין. אָה בְְּ נָה הַבָּ ָ לַשּׁ י	 דֵּ א עַבְְְ תָּ הָשַׁ

TELLING THE STORY
During the recital of this paragraph  
the ke’ara (ritual dish) is held up  
and the middle matza is displayed  
to the company.

THIS
IS THE BREAD OF AFFLICTION
which our fathers did eat in the land of Egypt. 
Let all who hunger come and eat. 
Let all who are in need come and partake of the Pesaĥ lamb! 
This year we are here; 
Next year – in the land of Israel! 
This year we are slaves; 
Next year – free men!

I am hereby prepared and ready to fulfill the commandment of telling the story  
of the exodus from Egypt. For the sake of the unification of the Holy One,  
blessed be He, and His Divine Presence, through that which is hidden  
and concealed, in the name of all Israel.


